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BeeacHue

H3ayueHne A3BIKOBBIX KOHTAKTOB B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKE IpejicTaBiaeT coboil
OT/IeJIEHOE CAMOCTOATEIEHOe HanpaeneHue. Tak, yuensie (Goebl 1997; Weinreich 1953) ro-
BOPAT JAe 0 «JTHHIBHCTHKE A3BIKOBEIX KOHTAKTOB», 0 «KOHTAKTHOW JIMHIBHCTHKE», HITH O
«contact linguistics». Eciii noHHMATE 3TH TEPMHHBI BIOPAMYH, TO MOMKHO MOJAYyMAaTh, 94TO
pedYr HIeT He 0 HaNpaBJIEHHH B PaMKax JHHTBHCTHKH, 2 O CAMOCTOATEILHOH Hayke, cTOA-
e B OTHOM PAJY, HAPHMEDP, ¢ HCTOPHYECKOH HIH COLHAIBHON JIHHTBUCTHKOIL.

Kax uzpecTHo, cBOeoOpasHe KOHKPETHOI'O A3EIKA 00VC/IOBIMBAIOT JBE IPYIIEL (ak-
TOPOB:

1) ero NpPOHCXOHJIEHHE, OTIPE IS0 ee MEeCTO A3LIKA B KPYTY POJICTBEHHEIX A3LIKOB;

2) B3aUMO/ICHCTBHE €ro ¢ POJCTBEHHEIMH U HePOJACTBEHHBIMU A3BIKAMH, T.€. A3BIKO-
BBIe KOHTaKTel. Kak otmeuaer H. b. MeukoBckas, NPOHCXOKIeHHE A3BIKA H €r0 KOHTAKTEL ©
«cebe moJoOHBIMU» — 3TO CHJIBIL, KaK OBl CIIOPAIIHE APYT ¢ JIPYTOM, C IPOTHBONOJIOMHEIX
cropoH ¢dopMupyomHe cBoeobpazHe KOHKpeTHOro A3bika [1]. I'eHeTHueckoe HacnencTBO
BBICTYIIA€T KaK BHYTPEHHAA CTPYKTYPHAaA ONpe/e/IeHHOCTh A3bIKa H OCHOBA €10 caMopa3BH-
T KoHrakrel — 510 HauboJsiee 3aMeTHbIE CODBITHA A3BIKOBOH HCTOPHH; HMEHHO A3bIKOBBIE
KOHTAKTEI DOJIee BCero H3MEHMIOT A3bIKH.

B Hacrosmee BpeMA TeMa A3LIKOBEIX KOHTAKTOB MOCTOAHHO HAXONUTCA B cepe HH-
TEPecoB JIMHTBHCTOB, N0 Hel nmyOmukyercsa Dorarelil maTepuan kak obilereopernueckoro
XapakTepa, Tak M WIICTPHPYIOIH KOHKPETHEIE CIy4al KOHTAKTHPOBaHMA A3BIKOE. B xo-
Jle H3YIeHHA A3BIKOBEIX KOHTAKTOB IPETEPINEsIo HEKOTOPEle M3MEHEHHA H Olpele/ieHHe
nanHoro ssaeHud. Tak, cormacHo V. Baiinpaiixy, ABa fi3blKa HAXOJATCA B KOHTAKTe, €CIH
HMH I0NEepeMEeHHO NOJIB3YIOTCA OJJHH | Te ke nuua. ¥. BailHpaix NpUX0/HUT K BEIBO/LY, YTO
ecJIH JBa A3LIKA HAXO[ATCA B KOHTAKTEe B [IPAKTHKE MNONepPeMeHHOTO HCNOIB30BAHNHA UX 0J-
HHM U TeM 3Ke HHMBHIOM, TO B A3bIKe JAHHOIO HH/IMBHIA MOKHO 0DHAPYKHTE H IIPHMEpbI
CMEIIeHH HOPM KaKI0I0 U3 JBYX A3BIKOB, KOTODBIE ABJIAKTCH CJIEJICTBHEM I10JIb30BAHHA
Bosiee, yeM OIHHM A3BIKOM [2].

B coBpeMeHHEIX TPY/Jax MOMKHO BCTPETHTH CJIEILVIOIIHE ONPEeJe/IeHHA: «B3auMO-
JeiicrBre IByX WK OoJiee A3BIKOB, OKA3bIBAKIIEE BIUAHHE HA CTPYKTYDPY H CJIOBADHL Of-
HOI'O WJIH MHOTHX M3 HHUX» [3]; «A3BIKOBOH KOHTAKT — 3TO NPeJENbHO UTHPOKHIH KJacce
A3BIKOBEIX TPOLieccoB, 0OYC/IOB/IEHHBEIX Pa3HOrO Poja B3aHMOAeHCTBHEM A3BIKOB» [1].
OpHaKo B NOCJIe[JHee BPEMA HEKOTOPEIE JIMHTBUCTEL CKIIOHAKTCA K MHEHHIO, YTO TEPMHH
«A3BIKOBBIE KOHTAKTBI» — 3TO JULIL Metadopa, IyeTh JOBOJLHO YAaYHAsA U MIHPOKO pac-
[pOCTPAaHeHHAs B HAy4HOH JiuTeparype. Ha camom fesie BO3MOMHBI KOHTAKTHI HE A3BIKOB,
a ux Hocureneld. /lelcTBHTeNbHO, 3aHMCTBOBAHHE HHOASBIMHBIX 3JIEMEHTOB BO3MOMKHO
JIHIIb B YCJIOBHAX MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHU, TO €CTh KOMMYHHKAI[HH MEXLY Npej-
CTABUTEAMH pasinuuHbiX KyiaeTyp (Tapacos 1996; Illanoeanoe 2003; Apeltauer 1997;
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Giordano 1996; Kotthof 1997). Jlrobas curyanus oOLieHHs Onpeessiercs KOHKDEeTHBIMH
YYACTHHKAMHM 3TOr0 ODIIEHHA U UX HEeJIAMH, OHA ABJIAETCS HeNOBTOPHUMOH B CHIIY CYOBEeK-
THBHOIO XapakTepa Kak caMux IeJjieidl obleHus, TaK U JAPYIHuX cyObeKTHBHBIX XapaKTepH-
CTHK BCTYNAKIIMX B KOHTAKT Jirogei. Hapsay ¢ cyObeKTHBHBIMH XapakTepHCTHKAMH CyILe-
CTBYIOT H OOBEKTHBHBIE, COIHAJILHEIE aCIeKThI, IIPEeJCTaBIeHHEIe HOPMAMH PEYeBoro mnose-
JIeHUs, IPUHATBEIME B KaXKJI0H KOHKPETHOH KYJIBTYpe JUIA COLHAIBHO MapKHPOBAHHBIX CH-
Tyanuil. Ho, HecMoTpst Ha HecoIiacHe 4acTH HCCJIe0BaTeIeil, TEpDMHH «SA3bIKOBbIE KOHTAK-
ThI» MPOJOJEKAET UCIIONIB30BAThCA B 3apYOEKHON U OTeYeCTBEHHOM HaydHOH JIMTepaType.

TeopeTHuecKHI aHAIHU3

S3BIK KaK CpeJIcTBO KOMMYHHKALMH HENOCPEJCTBEHHO CBA3aH C KYJIBTYPOH CaMbIMH
Pa3HOOOPa3HBEIMHU U CJIOKHBIMH OTHOMIEHUSIMHU. [IpH 3TOM SI3BIKOBBIE KOHTAKTBEI HMEKOT Me-
CTO, KaK IIPH HEeINOCPeACTBEHHBIX KOHTAKTaX HAPOAOB, TAK U IIPH OTCYTCTBHH HX, IIPEJCTaB-
JIsisl BaKHYIO 4acTh ONOCPEIOBAHHBIX KOHTAKTOB KyJAbTYP. OHUM K3 cepbe3HBIX IOCJIe/CT-
BUI B3aMMOJEHCTBUS KYJIBTYD SBJISAETCS 3aUMCTBOBAHHE JIMHIBUCTHYECKUX €/JMHUL, OHO-
BPEMEHHO IpejcTapisionee coboi onpeesieHHY0 (Gasy B IpoLecce 3aUMCTBOBAHUS KYJIb-
TYPHBIX IleHHOCTeH. SI3BIKOBOM KOHTAKT 00s3aTeIbHO NPUBOAUT K 3aUMCTBOBAHHIKO CJIOB
OJHOI0 fA3bIKA APYrUM. 3aHMCTBOBAHHE BCET/A €CTh SIBJICHHE COLHOJIMHIBHCTHUYECKOE U Xa-
PaKTepHO Ui JIF0O0ro nepuoja pasBUTHsA sA3bIKa. B pesyibraTe pocTa KOJHYeCTBa KOHTaK-
TOB B SI3BIKAX OTMEYAETCs aKTUBHOE 3aHMCTBOBAHHE JIEKCHKH.

Ho cneyer oTMeTHTh, 4TO SI3BIKOBOH KOHTAKT — HE0DXOAHUMOe, HO OTHIO/b HeJl0CTaTOY-
HOE€ YCJIOBHE 3aUMCTBOBAHHUSA. BOCHpHATHE WHOA3LIUHBIX 3JIEMEHTOB A3BIKOM-PEIHITHEHTOM
00yCJIOBIEHO TAIOKe PSZIOM COLHAJILHO-HCTOPHYECKHX, COLMAJIbHO-TICHXOJIOIHYECKHX, COLH-
ANTBHO-KYJIBTYPHBIX (hakropoB. Bee 5T0 HasbiBaeTcs 5KCTPATHHTBHCTHYCCKHMH MPHYHHAMEH
Pa3BHUTHSA A3bIKA, KOTOPBIE CBA3AHBI HE TOJIEKO C Pa3BUTHEM 00LecTBa, HAYKH U TEXHHKH, HO U
C UBMEHEHHsIMH B caMuX 0003HaYaeMbIX NIPeMeTaxX U SBJIEHHSX BHEJIMHIBUCTHYECKOH JICHCT-
BHTEJIIBHOCTH

3auMCTBOBAHUSA MOTYT OBITH CBSI3aHEI C PA3BHTHEM 5KOHOMHYECKHX, MOJIATHUECKHX,
reorpauuecKux ¥ KyJIbTYPHBIX OTHOIIEHHI MEXIy HapoJaMH, BOEHHBIMH KOHMDJIHMKTaMH,
CMEHOH MOoJIMTHYecKOH BJiacTH. [1o00HEBIe cOOBITHA M NPOLECCH], HE3aBHCHMO OT CBOEIo
MOJIOYKUTEILHOTO MJIH OTPHLIATEJILHOIO 3HAYEeHUs /IS 001ecTBa, NpoI0/IKaT ObITh KaTa-
JIM3ATOPOM 3aUMCTBOBAHHUSA HOBEIX CJIOB H PeaJIHii.

C 1pyroii CTOPOHEI, CJIelyeT OTMETHTh, YTO BO3/IEHCTBHE SKCTPATMHIBUCTHIECKUX (ak-
TOPOB OCYILECTBIIAETCA MOMYAC JOBOJIBHO CJIOXKHBIMU MyTAMHA. UHTeHCHbUKALMS CBA3EH MeXK-
Jly Hapo/laM ¥ He BCer/a COIPOBOXK/IaeTCst aKTHBH3aIHeH Iporecca 3aUMCTBOBaH Hil.

[IpensTerByIOT 3aUMCTBOBaHUs 0DocobiieHHOe (Hampumep, 0cTpoBHOE) reorpaduye-
CKOe IIOJIOJKeHHe HapoJa, CHJIbHbIe H30JIALMOHHUCTCKHE M HAalHOHAJIMCTHYECKHE HacTpoe-
HHsL B OOLECTBEHHOM CO3HAHHH, IIPHUBOJSIIHE B YACTHOCTH K SI3BIKOBOMY IIypuU3My (OTpH-
[aTeJIbHOMY OTHOLIEHHIO K 3aHMCTBOBAHUAM, BIUIOTh JI0 CTpeMJIeHHs u3beraTh 3aUMCTBO-
BaHUsS WIH JIaKe OYMCTHUTB SI3BIK OT MMEKOIIMXCS 3aMMCTBOBaHHMI). Mieosoruueckoe He-
NpUATHE 3aUMCTBOBAHMH XapaKTEPHO NPEHMYIIECTBEHHO VI «3aKPBITBIX» COLUYMOB WJIH
JUISL OTHOCHTEIBHO HeDOJIBIINX HapoJoB, 03a004YeHHEBIX COXPAaHEHHEM CBOEH 3THOA3BIKOBOH
CaMOCTOSITeJIBHOCTH [4].

IIpo6yiema A3BIKOBOTO 3aMMCTBOBAHUSA aKTYAJIM3UPOBAJIACH B MOCJIEHHE JIeCATIIe-
THA B CBA3H C aKTHBHOH pa3pabOTKOH pa3/IMYHBIX aCIeKTOB B3aUMOJeHcTBUA A3bIKOB. Ha
doHe pacryiiero ynciia UCCIeI0BAaHUN MIPOABUIIOCH IPOTHBOPEUHE MEKAY TPaJHIIMOHHBI-
MH cXeMaMH 00bsICHEHHsI 3aHMCTBOBAaHHUS, B OCHOBHOM CJIOKHBIIMMHCsA emle B XIX B., HO-
BBIMH IIPEJICTABJICHHSIMH O SI3BIKOBBIX MPOLECCaX U CTPYKTYPE A3bIKA, PACIPOCTPAHHUBIIN-
MHCs BO BTOpoii nonoeuHe XX Beka. MccyiejopaHie IPOLECCOB U PE3YJIBTATOB JIEKCHYECKUX
3aMMCTBOBAHUH B MOCJIEIHHE HECKOJIBKO JECATIWIETHI BeJIeTCs B JABYX HAIIPABJIEHUAX: OJ[HU
JIMHTBHCTHI COCPENOTOYWIH BHHMAHHUE HA BHYTPHCHCTEMHOM AaCIEeKTe BXOXKJICHUSI HHO-
SI3BIYHBIX 3JIEMEHTOB B 3auMcTByronui sa3eik (H. H. Amocosa, JI. Biaymduna, JI. I1. Kpei-
cuH, A.Il. MailopoB), Apyrde paccMaTPUBAKOT 3aHMCTBOBAHHE B KOHTEKCTE JBYA3bIYHS,
MEXXbA3BIKOBOIO KOHTAKTa M MEKCHCTEMHOro B3amMojencTBUsA sA3bIKOB (B. M. Apucroga,
V. Baitupaiix, 9. Xayres).
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CoryiacHO 00LIENPHHATOMY ONpPENEJIEHHI0, 3aUMCTBOBAHHE — 3TO IIPOLECC IepeMe-
L[eHUs 3JIEMEHTOB Pa3J/IMUHOI0 BHJIa U3 OJHOTO fA3bIKA B JIpyrHe A3bIKU. B yactHoCcTH, K. O.
de30H JjaeT wieyllee onpeiesieHHe: «3aUMCTBOBAHHE — 3TO MPOLLECC, B X0/ KOTOPOTo
A3BIK MOJIYYAET JUHTBUCTHUYECKHE eIHHUIIBI U3 JIPYTOT0 A3bIKa» [5].

3auMCTBOBaHHE — 3TO YHUBEPCAIBHOE A3BIKOBOE SIBJICHHE, 3aKJII0Ualleecs B aK-
LeNUH OJHUM S3bIKOM JIMHI'BHCTHYECKOI'0 MaTepHasia U3 JAPyroro s3bIKa BCJIEJCTBHE SKCT-
PATHHIBUCTHYECKHX KOHTAKTOB MEXKJy HHUMH, Pa3/IMyallUXcs [0 YPOBHIO H (dopmam.
W3ydyeHue 3TOro mnpouecca Kak pe3yjbraTa KOHTAKTOB MEXKAY HapoJaMH H HX sA3bIKaMH
HMeeT BaJKHOe 3HAUeHHWe JUI PelleHHs psjia JIMHIBHCTUUECKUX NpolbiieM, a TakKe BOIPO-
COB, CBSI3AHHBIX C HCTOPHEH, apXe0JIOrHel, IICHXOJIOTHeH U IPYTHMH HayKaMu [6].

B orymune or Apyrux crocoO0B NOMOJIHEHH CJIOBAPHOIO COCTaBa fA3bIKA 3aHMCTBO-
BaHHE Ha3blBAKOT «JICHUBBIM» IponeccoM. Tem He MeHee, HeJlb3s He COIVIACHThCS ¢ MHEHH-
em P. Jle Buaya, 4To «JleKCHUeCKOe 3aHMCTBOBAHHE TaK 7K€ BAKHO JUUIA sA3bIKA, Kak (PUHAH-
CHpOBaHHe JU1d rocyzapcersa» [7].

OJHUM M3 CreHAJIBHBIX BOIPOCOB, CBA3aHHKIX C JIEKCHYECKUMH 3aHMCTBOBAHUAMH
M [PEeJCTAB/IIOIINX HHTEPEeC ISl COBPEMEHHONH KOHTAKTHOM JIMHIBUCTHKH, SIBJISIETCS IIPO-
6J1eMa OTHOIIEHHS KaJIeK K 3aUMCTBOBAHHUSIM.

B Hacrosimiee BpeMs CyIECTBYET HEMaIO ONpeJe/IeHHH JaHHOrO TepMHHA. Boib-
LIMHCTBO U3 HUX, TAK WJIH HHA4Ye, COJEPIKAT OJUH IVIABHBIH KOMIIOHEHT — HAJIHYHe NePeBO-
aa. Tak, HanpuMep: «KaIbKa — 0cOOBIN BH/I 3aMMCTBOBAHHS IIyTEM II€PEBO/A YYKOI0 CJI0Ba
u obopora» [8]; «obpazoBanue HOBOIO (ppaszeosoru3Ma WIiH HOBOIO 3HAYEHHs CJIOBA Iy-
TeM OYKBaJILHOIO IEPEeBOJia COOTBETCTBYKIIEH HWHOA3BIYHOM SA3BIKOBOH eXUHHIBI» [9];
«KaJIBKa — 3TO BBIPaKEHHE, NepeBeleHHoe DYKBAILHO ¢ APyroro sa3eika» [10]. Takum obpa-
30M, KUIBKHPOBAaHHE — 3TO MOCTPOCHHE JIEKCHUECKHX eJIUHHUI] 110 00pasiy COOTBETCTBYIO-
[UX CJIOB HHOCTPAHHOr'O A3BIKA IIyTeM TOYHOIO NepeBojla UX 3HAUMMBbIX YacTeH WM 3auM-
CTBOBaHHE OTAEIbHBIX 3HAYEHUH CJIOB.

JIMHrBHCTHY eCKasi 3HAYUMOCTh KaJIeK 3aKJIFJaercs B 000raleHH HMH CJIOBAPHOI0
3anaca sA3blKka 0e3 BHeAPEHWs1 WHOCTPAaHHOH 000JI09KH, a Takke B cOmmwkeHuH o0pas3oB
MBIIUIEHUA JBYX HAPO/OB U UX BOCIIPHATHSA A3BIKOBOH KapTHHBI MUPA. « ICTOUHHK KaJleK —
peueBasi NpakTHKa OUIMHIBOB (I1€PEBO{UUKOB, JKYPHAIIMCTOB, YeJITHOKOB, MUTPAHTOB, TYPH-
cTOB W Ap.). KaJIbKH MOABJAIOTCA KaK pe3yJibTaT OyKBaJIbHOro nepesoya (nmomopdeMHoro,
NIOCJIOBHOTr'O, YaCTO € COXPaHEHHeM 0cOOeHHOCTEeH 9yKOI0 YIIPABJIEHHS U T. JI.) HHOS3BIUHOM
peun. Kajibky NMPOHUKAIOT B A3BIKH HE3aMETHO, B KadyecTBe e/[Ba OLIyTHMOH peueBOil He-
OPEKHOCTH HIIH CMEJIOCTH, U PACIIPOCTP aHATesA OBICTPO» [4].

ITpu u3yyeHuH WHOA3BLIYHOIO RIMSHUA HA A3BIK MPONeccaM KaJIbKUPOBAHUA TPaHIIU-
OHHO YJ1eJIs1eTCsl MeHbIlle BHUMAaHHA, YeM JIKCHUECKUM 3aUMCTBOBaHUAM. Kabku TPYAHO BBI-
SIBUTh: HESCHBI KPUTEPHH, 110 KOTOPBIM TO WIH HHOE CJIOBO WJIH CJIOBOCOYETAHHE CIICAYET IPH-
3HATh PE3YJILTATOM HHOA3BIYHOIO BJIUSIHUS, @ HE IIPOJIYKTOM IIPOIECCOB, IPOUCXOJISIINX B S3bIKE
B COOTBETCTBHH C €r0 cOOCTBe HHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH PasBHTUA [11].

OpHaKO BO MHOIHX CJIVYasiX KaJIbKH BCe JKe MOJATCA HAGHTH(UKAIUN — KaK 110
YHCTO JIMHTBUCTHUYECKHM, TaK U 10 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKHUM OCHOBaHHAM. Tem caMbIM 3a-
Jla4ya BBIABJIEHHUA U U3Y4eHHs KaJIbKHPOBAHHBIX A3BIKOBBIX €JHHHI] OCTAeTCs He TOJIBKO aK-
TyaJILHOM, HO ¥ BIIOJIHE perraeMoi. /{J1si 3TOro ecrs CBOM OCHOBaHUS.

Bo-nepBhIX, KUIbKH OTIHYAKOTCS TE€M, YTO B HUX PEaJIM3YIOTCs HeXapaKTepHbIe, He-
OpraHHYHbIE JUIA JAHHOTO A3bIKa 4epTsl — JH00 B hopManbHOH, 100 B cojeprraTesIbHOH
CTOPOHE CJIOBA, CJIOBOCOYTaHHS.

Bo-BTOpPBIX, IPH ONpeie/IeHHH KaJIbKH BayKHO 0OpalleHue K BHesI3bIKOBOU JIeHCTBH-
TEJIBHOCTH: eCJIH caMmo 0603HaYaeMoe JAHHEIM CJIOBOM WIH COYeTaHHEM SIBJIEHHE IIPHUIILIO K
HaM H3BHE, TO MOXKHO C OOJIBIIOH BEPOATHOCTHIO IIPEIIOJNIONKHTh, YTO H €10 HaHMEHOBaHHe —
nubo «MaTepUaIbHas» HHOA3BIMHASA eJHHHULA, 00 KaJIbKa.

CrnopHBIM [PEJACTABJIAETCA U BONPOC OTHOIIEHUS KIEK K 3aUMCTBOBAHHAM, IOJIYIHB-
W Pas3IMUHYI0 TPAKTOBKY B JMHIBHcTHKe. Psy apropor (I. A. Bopraraes, JI. I1. Ebpemos,
H. M. [llanckuii ¥ Ap.), paccMaTPUBAas KAJbKY Kak rnepejady BHyTpeHHeH (hOpMEI OJHOIO SI3bIKa
JIPYTOMY, He OTHOCAT ee K KaTerOpHH 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB. B OCHOBY JJaHHOIO Iponecca 3TH
aBTOPBI KJIAZYT MPUHIMI MOTHBAMH Kalbkupyemoro obbekta. JI. I1. Edpemos, B uactHOCTH,
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OTPULIAET MPUHAJIEKHOCTh KAJIBKH K 3aHMCTBOBAHHAM, TAK KAK OHA BO3HUKAET B PE3yJIbTATe
nepeBojia U Kak cyeicrsue nepesosa. OH mojiaraer, 4To B OCHOBE KaIbKHPOBAHMSA JIEKHT HC-
N0JIE30BAHHE MOTHBHPOBAHHOCTH KATBKHPYEMOIO 00beKTa: «CJI0B00OPA30BATEIbHOE KATBKHPO-
BaHHE — I1€PEBOJ] COCTABHBIX YacTel KaJbKUPYeMOro o0beKTa, B KOTOPBIX KOHCEPBHPYETCS | 110
KOTOPBIM PAaCHO3HAeTCsI €r0 MOTHBHPOBAHHOCTG: JEPHBALMOHHO-MOTHBHPYIOLIUX EIHHHI U
KOMIIOHEHTOB (JIOBOcOdeTaHus» [12]. ObsA3aTe/IbHBIM YCJI0OBHEM KATBKHPOBAHKSA aBTOP CYUTAET
1epeBo]l cJI0B00Opa30BaTe/IbHOM OCHOBBI KAJILKUPYEMOro 00beKTa, TO eCTh HHOA3BIYHOIO CJIOBA,
oT KOTOporo 6sU1 06pa3oBaH 0OBEKT KATBKMPOBAHUA, a NIEPEBOJL, COIVIACHO €r0 PACCYHJIEHUAM,
3TO YKe He ecTh 3auMcTBOBaHKe. OJIHAKO, Ha Halll B3IVISJL, HATHIHE WIH OTCYTCTBHE BHYTPEeHHEH
¢opmel He HMeeT NPHHIMITHAJILHONO 3HAYEeHHUs, TaK KakK 3ByKOBoe 0)OPMIEHHE CJIOBA YCIIOBHO,
KPOME TOI0, TO HJIH HHOE CJIOBO, COXPAHSIs CBOK) IEPBOHAYAIBHYIO CEMAHTHKY, MOKeT IIpHodpe-
CTH U JIPYTHE 3HAYCHUS.

Jpyrue uccnenopatenu (U. A. Apuossa, B. B. Usanos, A. SI. Mateees, U. I1. Hapke-
BHY M J[P.), PACCMATPHUBAIOIINE KAJIBKY KaK 3aMMCTBOBAHHE BHYTPEHHEH (OPMbI, HCXOUAT
M3 CTPYKTYPHI CJIOBA B sI3bIKe-HCTOYHHKE. B 3TOM ciiyyae BHYyTpeHHsis1 hopMa CJIOBA MOKET
OBITH YCBOEHA €ro 5KBHBAJIEHTOM B JIPYroM si3bIKe. XOTs B 3aBHCHMOCTH OT ClelH(HKH
rpaMMaTHYECKOI0 CTPOS KOHTAKTHPVIOL[HX A3BIKOB KAJIbKH HE BCEerjla OTPaKAKT CTPYKTYPY
COOTBETCTBYIOLLEro <yioBa. IIpujepuBasch JaHHOH TPAKTOBKH NPOOGJIEMBI, CYUTAEM, YTO
KaJIbKHPOBAHKE CJIe/[yeT PACCMATPHBATH B KAYECTBE OTHOTO U3 BH/IOB 3aMMCTBOBAHHS.

Cymecryer mEerue (JI. A. UnpuHa, O. B. Ceruera), 4To BO3HHUKIIHE I10J] HHOA3bIY-
HBIM BJIMSIHHEM, HO CO3/IaHHbBIE CPe/ICTBAMH BOCIIPHHHMAKOIIETO A3bIKa, KAJIbKH HEJIOTHYHO
OIpeessATh KAK HHOA3bIY U,

Ho umeer mecTo u gpyras Touka 3peHus. KaJlbKupoBaHHE BHITIOJIHSET B A3bIKE BaXK-
HYI0 (DYHKIHIO, BRICTYIIAsl B KQ4ecTBE IPOBOAHUKA KYJIBTYPHOTO BiuaHus. [loatomy Hanbo-
Jiee MmocjIeJOBaTe/IbHbIe CTOPOHHUKH HIEH HAIMOHAIBLHOH caMOOBITHOCTH SIBJISIFOTCS IIPO-
THBHHUKAMH HE TOJIbKO 3aHMCTBOBAHHS CJIOB B MX HHO3€MHOM O0JIMYbe, HO M KaJIbKHPOBa-
HUs, [IOCKOJIBKY, TAKUM 00pa3oM, 3aMeHAEeTCS JIMIIb BHELIHOCTE, & «4yKJasi» CyTh OCTAeTCS.

HecmoTpsi Ha CyIeCTBOBAaHHE Pa3JIMUHBIX TOUEK 3PEHHsI Ha OTHOILIEHHS MEeXKy
KaJIbKaMH U 3aHMCTBOBAHUAMH, HEJIb3sl He IPU3HAThL, YTO UM XapaKTePHLI HEKOTOpkIe 00-
e yeprel. B yacrtHOCTH, dakTOpOoM, O0BEUHAIONIUM JJAHHbIE SABJICHHSA, MOXKHO CUHTAThH
UX TECHYIO CBA3b ¥ 3aBHCUMOCTH OT CHTYAIHH SI3bIKOBOIO KOHTAKTA U JBYA3BIUMSA; CXO/HbIE
NPUYHHEI (BHYTPEHHHE H BHEIIHHe (DaKTOPbl); HCXOJHBIM MaTepHaJIOM JUIS KaJieK ¥ 3aHM-
CTBOBAHHH CJIVKHT HHOA3BIYHAA JICKCHKA.

Paznuune Mexay KajJbKaMH M 3aMMCTBOBAHHAMH COCTOMT B TOM, 4TO, oboraras
JIEKCHKY AI3BIKA, T€ U JPYI'He JeHCTBYIOT Pa3HBIMH CrIoco0aMU: MPH 3aHMCTBOBAHHH IIPOUC-
XOJUT IePeHeceHHe MaTepPUaJIbHOH (DOPMBIL, a IIPH KAJIBKHUPOBAHUH — II€PEHEeCeHHe 3Hade-
Hus. Takum 06pasoM, 3aMMCTBOBAHHE OKA3bIBAeT BIMAHHE HA MAaTePUAIBHEIN COCTAB A3bI-
Ka, a KAJIBKHPOBaHHE — HA CHCTEMY JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHUX OTHOIIIEHHIA.

Hrak, 3aMMCTBOBAHHE U KAJILKUPOBAHUE — J[Ba MeXaHU3Ma s3bIKOBOH HHTephepeH-
UM U Iepej 3aUMCTBYIOIIUM A3BIKOM BeTaeT npobyiema BeIOOpa COOTBETCTBYIOIIEr0 Mexa-
Husma. Ilpocroe cj10BO MokeT OBITH NIEPEHECEHO HJIM BOCIIPOM3BENEHO C ONpejesIeHHBIM
ceMaHTH4YecKUM pacuupeHueM. CJI0KHOE ke CJI0BO JIMOO NepeHOCHTCs B aHAJIM3HPYEeMOH
¢opme, 1160 BOCIPOU3BOAUTCA B BHJIE KAJILKH WU ruOpuiHOro obpasopanus. Teoperuue-
CKH A3BIK, B KOTOPOM (OPMBI CJIOB CBA3AHBI € IEJIBIM PSJAOM OIPaHHUYEeHHH, JOJDKEH OKa3bl-
BaTh OTHOCHTEJILHO DOJIbIIee COMPOTHBIICHHE IIPSAMOMY MEPEHEeCeHHI0 U OTaBaTh IPeAIod-
TeHHE KaJIbKUPOBAHUI. DTO 3aBUCHT HE OT CTPYKTYPBI A3bIKA-PELUIIMEHTa, a OT Pas3/Iind Hi
MEXAY HeH M CTPYKTYPOH s3BIKA-HCTOYHHKA, TO €CTh COINPOTHBJICHHE IEPEHOCY CJIOB M3
SI3BIKA C POJICTBEHHOM CTPYKTYPOU JIOJDKHO OBITh MeHbIle. Ho CTPYKTYPHBIE OTJINY U HE SB-
JISIFOTCSA €AUHCTBEHHBIM (akTOpoM BhIGOpa MeXaHHU3Ma IepPeHOca JIEKCHYECKHUX eJHHUI] U3
OJIHOTO s3bIKA B JIpyroi. Ha JaHHEIH Nponece, To ecTb Ha CTeNeHb COMPOTHBIIEHH, OKa3bl-
BAIOT BJIMSIHHE HE TOJIBKO S3BIKOBBIE (DAKTOPHL, HO B (aKTOPHI COLHOKYJIETYPHOTO NOPAJKA.

B maHHOI cTaThe paccMaTPUBAETCS ABJICHHE KAJIbKHPOBAHUS B YCJIOBHSX SA3bIKOBOIO
KOHTAKTa Ha MaTepHasie KaHa/JICKOr0 HAllHOHAJIbHOI'O BapuaHTa (hpaHIly3CKOro A3bIKa.
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Kanajia u3BecTHa Kak CTpaHa JIBYX HallWH, aHIVIOKAHAJCKOH H (pPaHKOKAHAJICKOMH,
Kak crpaHa GWIMHTBH3MA. BiusiHue aHIJIMIICKOro sI3bIKa BHaYasie AHIUIHY, a 3aTeM U AMe-
PHKH Ha pedb NOTOMKOB (DpPaHIy3CKHX MepecesieHIeB Ha aMePHKAHCKOM MaTePHKe OrpOM-
HO. OpaHiy3ckuil 36K KaHa (bl HAXOAUTCS B CAMOM TECHOM KOHTAKTE C AHIVIHHCKHM SI3bI-
KOM, HCIBITBIBAasA HA NPOTSIKEHHH BEKOB €ro CHJIbHOE BJIMAHHE B YCJIIOBHAX IIOJTUTHIECKOI,
5KOHOMHYECKOH M KYJIbTYPHOM 3aBHCHMOCTH (DPAHKO-KAHAIIEB OT HX AHTJIOA3BIYHBIX CO-
OTEYECTBEHHHUKOB.

JlanHble pas/IMYHBIX CI0BApe, cO3aHHbIX B XX BeKe, CBH/ETEJILCTBYIOT O TOM, YTO B
KaHaJICKMH BapHaHT (hpaHIy3CKOr0 fA3bIKA BOIIUIA MHOIHE THICSYH aHIVIMHCKHX 3aUMCTBOBa-
Huii (em.: Bergeron L. Dictionnaire de la langue québécoise; Colpron J. Dictionnaire des angli-
cismes; Darbelnet J. Dictionnaire des particularités de 'usage). Cpeay HHX — MHOMKECTBO KaJiek,
CBA3AHHBIX C 00JIACTHIO MOJMTHYECKOH, SKOHOMHUYECKOH M IMPOU3BOJCTBEHHOH KU3HH, KOTO-
pble npeACTarIeHb! B KAHAJICKOM BapHaHTe (DpaHIy3CKOr0 A3bIKa CASAYIOLIMMI BUIAMMU:

— cemaHmuueckue kaavku (nexcuyeckue obpasoBaHHs, B KOTOPBHIX € IOMOIIbIO
¢ paHIYy3CKHX CJIOB NePeJarTes aHIIHHCKHE TTOHATHA);

— Mmopgono2uuecxkue xkaavku (nepesoc Bo (GpaHIY3CKHH SI3bIK CTPYKTYPHOIO VCT-
pOICTBA AHTJIMHCKHX CJIOB);

— cuHmaxcuveckue xanvbku (mepeHoc Mojesieil cBoeoOpasHOro MOCTPOEHHs aHI-
JIMACKUX IIPEJUIOKEHHH );

— ¢paseonczuueckue kanrvku (nepeHoc Bo (paHIY3CKUH SA3BIK CTPYKTYPHOI'O YCT-
poiicTBa aHIIHICKUX (Pa3eosIOri3MOoB).

Oco060 cieyeT OTMETHTh, UTO TPYAHEE BCEro BBIABUTH CEMAHIMUYECKUE KAALKUL.
CemaHTHUECKOE KaJIbLKMPOBaHHE NpejcrapisieT coboi ymorpebjieHHe B HOBBIX 3HAYEHHSX
CJIOB sA3bIKA-PELMIIHEHTa M0 00pasuy ynorpeb/eHus CJOB-IIPOTOTHIIOB B SI3BIKE-JI0HODE.
I'naBabiME hakTopamMu 06pa3oBaHUsA CEMAHTHUECKHUX KaJIeK SBJIIOTCSA HAJIHUue 0OLHX ce-
MAHTHYECKHX 3BEHBEB V JIEKCHUYECKHUX €IMHHUIl KOHTAKTUPYIOMHUX A3LIKOB U UX (doHeTHUe-
CKOEe CXOJICTBO.

CiieioBaTeJIbHO, CEMAHTHYECKHE KAJIbKH W3 SI3bIKA-HCTOUHHKA BHOCAT B 3aHMCT-
BVIOII[MI S3bIK HOBBIE 3HAUEHMSs, 3aKpeIUisis uX 3a GOpMaMH sI3bIKa-PElUIHEHTa, HO He
[PUBHOCAT HOBBIX JIeKCHIeCKUX (GopM U cTpyKTYp. 10 3TOM NpHYKHHE CeMAHTHYECKHE Kallb-
KH C TPY/JIOM Y3HAIOTCS B 3aMMCTBYIOIIEM sI3bIKe, H, KaK NPaBUJIO, JIEFKO B HEM YKODEHSIOT-
csa. Hanpumep: cabane a sucre < sugarhouse — «caxaposapsi» (HeboJibInasi ocTporika B
Jiecy, npucnocobeHHas JUIA BAapKH caxapa U3 KJIEHOBOIO coka); chaise bercante < rocking-
chair — «kpecno-kauanka». Elle revit sa mere, Victoire, dans sa chaise bercante qui
tronait dans le coin de la salle a manger de U'appartement de la rue Fabre [Tremblay
1997:26].— OHa BHOBB YBHI€JIa CBOIO MaTh, BUKTOPHIO, KOTOPasi LIAPCTBEHHO CHJIeJIa B CBOEH
KpecJio-Kadajike B yIJIy CTOJIOBOM X KBapTUPHI Ha yimie dadp.

HecmoTps Ha npucyrcrBue, coOCTBeHHO (hpaHIy3CKHX SKBHBAJIEHTOB, HMEETCS He-
MaJI0 CeMAHTHUYECKHX KaJIeK, BO3HUKAKIIUX 110/ BJUAHUEM aHIVIMHCKOTO A3bIKAa, KOTOPLIE
JIErKO BIIMCHIBAIOTCA B JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKHE CHCTEMEI KaHaJICKOro BapuaHTta GpaHiys-
CKOTr'O A3bIKa ¥ BOCIPHHUMAKTCA KaK JIOKaJIbHbIE CHHOHHUMBI K 0611edpaHiy3cKoi JIeKCHKe.
Hanpumep, BMecTo neHTpaibHoGpaHnysckoro tomber amourewx — «pimobutees» B Kanaje
roeopst tomber en amour, xonupys aHrymiickoe to fall in love. Aurymiickoe to be in love
npespaiaercss B étre en amour — «0OvITh BaOONeHHBIM, J0OuTh»: Il est littéralement
tombé en amour avec nous, avec notre culture, nos manies, notre joie de vivre [Tremblay
1992:90].— OH BIIIOOHJICA B HAC, HAIIY KYJIBTYDY, HAIIH IIPUCTPACTHS, HAIY PAJIOCTh KHU3HU.
Avec tout le travail que tu fait, as-tu le temps d’étre en amour? [Roby 1990:333].— U3-3a
Bcel ToM paboThl, YTO ThI BBINOJIHACIID, €CTh JIH Y Te0s1 BpeMsi BIOUThCA?

Bwmecto billet gratuit, carte de faveur — «becruiaTHbIN OHJIET, IPUTJIACHTEILHBIH OH-
Jser» (paHKOKaHAAIbl KOIUPYIOT aHIMiickoe complimentary ticket, rosops billet compli-
mentaire (6ykB.: JjononHUTeNbHBIM Owier): Nous avons recu des Dbillets
complimentaires pour assister au concert [BDTS:Journalistique, 1991].— MsI nony4aumu
[PUIJIACHTEJIbHBIE OHUJIeThI Ha KOHIIEPT.
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ABoHeMeHT Ha MocelleHHe XOKKeHHbIX MaTuel (hpaHkokasannel HaseiBatoT billet de
hockey (6yks.: XokkeHHBIH 6uiier) ot anrymiickoro hockey ticket: Les billets de hockey se
prolongent au-dela du 1¢" janvier [BDTS: Journalistique, 1991].— AGoHeMeHTHI Ha Hocere-
HHE XOKKEeHHBIX MaTd el POUISIOTCA Ha CPOK MOCJIe 17° SsHBapS.

ITo ceuperennerBy JleitHa (G. S. Lane) Bmecro Toro 4robel ckasaTh les freins n'ont
pas fonctionné — «TopM0o3a HeHCIPaBHEI» (ppaHKoKaHael| YIoTPeOUT KalbKy ¢ aHIVIHHCKO-
ro the brakes have not worked > les freins n'ont pas travaillé.

MOKHO MPHUBECTH B KAa4yecTBe MPHUMEPOB MHOIO JPYIHX CJIydaeB KaJbKHPOBAHHS,
obpasyrolero JoKaabHble CHHOHHUMEL: passer des remarques < to pass remarks — «jenartsb
HeINpUsATHBIE 3aMeYaHUsA» PEKOMeH/IyeMoe [eHTpaibHod paHiy3ckoe faire des observations

Si y’a quequ’chose que jhais, c’est les wailress de restaurant qui passent des
remarques! [Tremblay 1978:217].— Ecii ecTh 4TO-TO, 4TO 51 HEHABIKY, TaK 3T0 O(MHI[H-
aHTKH B PECTOPaHEe, KOTOPbIE 1Al T HEIIPHUATHBIE 3aMedaHHs.

B cBoem ciosape «Dictionnaire des difficultés de la langue francaise au Canada»
7K. JlaskeH® NPHUBOJUT B Ka4ecTBe IMPHMEPOB MHOXKECTBO KaJIeK, KOTOPBIMH O4YeHb Oorarta
TEePMUHOJIOTHSA, Kacawomascs TejiedoHa u TesiepOHHBIX Pa3rOBOPOB, HAIIPUMED CIIPALIHBATE
no tenedony qui parle? — «KT0 rOBOPUT?», 3HAYUT MOJIb30BATHCS KAJIBKOH ¢ aHTJIHHCKOrO
who is speaking? BMecTO TpaJUIMOHHBIX (PPAHIY3CKUX BBIpaKeHHH qui est a lappareil?
c’est de la part de qui? [13]. Korja cobecegauka npocsr He Bewmarb TPyoky, (h)paHIy3sl ro-
BOPAT ne quittez pas, ppaHKo-KaHAIBI NOJIB3YIOTCA KAJIbKOH ¢ aHrymiickoro hold the line u
roeopsit gardez la ligne wiu signaler un numéro < to dial the number — «aabupars HOMED
tTenedoHa» BMecto faire le numéro.

Bosbiioe KommuecTBO ceMaHTHYECKUX KaJleK BO (ppaHIy3ckoM sA3bike Kanayp! npuHaj-
JexuT K ObIToBOM cdepe. UX nosiBjieHHe 31eChb MOKHO OOBACHHUTHL KAK BCE BO3PACTAKIIMM
NPOHUKHOBEHHEM aHIVIMHCKUX CJIOB IOCpeAcTBOM pexiambl, CMU, Tak U HeKeJIJaHHeM IIPSAMO-
ro 3aUMCTBOBAHUs HEM3MEHAEMbIX AHIJIMIU3MOB. Tak, Hanpumep, OOJBIIUHCTBO (DpaHKO-
KaHa/es yrnoTpeb/sieT B pe4 Takue cJIoBa Kak: créme glacée molle < soft ice cream — «ciu-
BOYHOE MOPOKEHOe» PeKoMeHJyemoe HeHTpajibHodpanmysckoe glace italienne/américaine;
Voulez-vous de la créme glacée molle? [Le Soleil 14/5/92].— Bbl XoTHTE CJIMBOYHOrO MOPO-
JKEHOIO? créme sure < SOur créme — «CMeraHa» PEeKOMEHJyeMoe ILeHTPaIbHO(PaHIy3CKOoe
créme fraiche; vente de garage < garage sale — «pacrpopaza coOGCTBEHHBIX Belllei Ha JIoMy»
pekomeH/lyemMoe LeHTpabHOodpaHiy3ckoe vente-débarras. Cest surprenant, ce qu'on peut
trouver dans les ventes de garage! [Stationzero).— 310 yMBHTEILHO, Y€ro TOJIBKO He Hail-
JIelllb Ha pacipojaxax Ha Jiomy!

Kagpwib, TaHell, HCIOJIHAEMBIH Ha TPAJAUIHOHHBIX NPa3JHHUKAX 110 AaHAJIOTHH C aHT-
JIMACKUM HaszBaHueM square dance B Kanajie npuHATO HasblBaTh danse carrée, peKOMeH-
JyeMblil HeHTpaabHOMpaHIy3cKui sKBuBaieHT quadrille: On ne peut marquer le rythme
dune gigue simple ou d’une danse carrée, si lon est chaussé seulement de
mocassins! [Lemieux 1982: 184].— HeBo3MO03KHO BEIOMBATE PUTM JIadKe IIPOCTOM KHUIH HJIA
KaJIPUJIH, €CJTH BBl 0OYTHI B MOKACHHBL

HanpoTue, HEKOTOPbIE CEMAHTHYECKHE KaJIbKH SIBHO HE MPHU3BaHBI 3all0JIHUTH Ce-
MaHTHYECKHE JIAKYHBI U IIPH3HAKTCA U3MHITHUME. TaKOBBIMH MOJKHO CYHUTATH CIIEAYIOIIHE:
salle a diner < dining room — «CTOJIOBasi KOMHATa» PEKOMEH/yeMoe [eHTPaJIbHO(DPaHILy3-
ckoro salle a manger; carte d’affaires < business card — «BU3UTHAs KapTOUKa» PEKOMEH-
Jyemoe neHTpaisHodpaHny3ckoro carte de visite; lignes < line — «rpaauna» (mexay Kauna-
noit u CIIIA) pekomeHyemMoe HeHTpaabHOMGpPaHIYy3CcKoe frontier U T. J.

Dans la salle a diner a part les chaises, la table et le garde-manger, on ne voit
qu'une pendule qui peut avoir coiité de cing a dix chelins [Gérin-Lajoie 1977: 180].—
B cToJsI0BOM KpOMeE CTYJIBEB, cTo/Ia U mKada, MOKHO ObLJIO YBHAETh TOJIBKO Yachl, CTOHUBIIHE
OT IIATH JI0 JeCATH [IUJIJIHHIOB.

Mopdhoao2uueckue karbKu NpeCTap/BIioT cob0il NepeBoibl HHOA3BIUHBIX CJIOB
C OJIHOBPEMEHHEIM 3aHMCTBOBAHHEM 3HaueHHs U (OpPMEI cjioBa. XapaKTepHO, UTO NePeBoj
dopmel ocymecrsisiercs nyrem umutanui. Co6CTBEHHO MOBOPS, 3aMMCTBOBAHKE B JJAHHOM
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cJIydae BBIPA’KAeTCs B UMHUTAIUH MOP(OCHHTAKCHYECKOH MOJEIH WHOA3BIUHON JIEKCHYe-
CKOH eMHHIBL. Pazimurbie BUBI MOPGOJIOTHUECKOTO KaIBKHUPOBAHHUA MOTYT OBITH IIpeJi-
CTaBJIEHBI COITIACHO ceayomei kiaccudukanuu K. JIybse [14]:

1) KaJIbKH, KOTOPBIM HeT S5KBHBAJICHTa BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE, OHHU JIETKO IIPHHH-
MAaIOTCSl PeYeBOH NMPAKTHKOH (PpaHKO-KaHAJIEB U PEKOMEHAYIOTCS O(DUIIHAIIBLHBIME Opra-
Hamu, Hannpumep: planche a neige < snowboard — «pocka ¢ napycom» (JUIsi 3aHATHH cep-
¢GHUHrOM Ha TBEPAOM CHery); prioriser < to priorize — «0TJaBaTh IPEANIOYTEHHE, YCTAHABJIH-
BaTh IPHOPHTETHI».

Ils ont fait tous les sports: kayak, rouli-roulant, planche a neige, hockey et, bien
stir,depuis qu’ils savent marcher, du ski [L’Actualité 5/10/03].— OHH 3aHHUMaJIHUCh BCEMH
BHJIAMH CIIOPTA: KallakoM, ckeHTOop/ioM, 3UMHUM cepdUHIOM, XOKKeeM H, KOHEUHO e, ¢
TeX HOP KaK HaAyYHUJIHCh XOUTh, JIbDKaAMH.

2) KaIbKH, JUIA KOTOPBIX HMeeTcsl MajiopacipocrpaHeHHelid B Kanaze nenTpaisHod-
PaHIy3CKHI SKBHBAJIEHT, Hanipumep: centre de jardin < garden center — «MarasuH, TOPryio-
LMl CaZIOBBIM MHBEHTAPEM M CaJOBBIMH PAaCTeHHAMH» leHTpaibHobpaHiyskoe jardinerie;
centre d’achat < shopping center — «TOProBalil HEHTP» HeHTpaIbHOGPaAHIY3CKoe cenlre com-
mercial; centre d’emploi < employment center — «I€HTp 3aHATOCTH» HEHTPATLHOMDPAHIY3CKOE
agence pour l'emploi.

ITH CJI0BA IIHPOKO UCIOJB3YIOTCA HOCHTEISMH A3bIKA M MOJIOMKHTEILHO BOCIIPHHHU-
MarTesa 0OQHIHAIbLHEIMH BJIACTSMH.

Je me suis trouvé un emploi! — Formidable! Ou ca? — Au centre d’achat, je
vendrai du papier peint [Claudais 1985:234].— fI Hamen cebe pabory! — Ommuno! e 310?
— B Toproeom neHTpe, s Oyay npogaeats 000H.

3) KaJIbKH, KOTOpbIE 10 PAa3HbIM NMPUYHHAM C TPYAOM ANANTHPYIOTCS K JIEKCHKO-
CeMaHTHYECKOH CHCTEME KAHAJICKOTO BAPDHAHTA M OOBIYHO OTBEPraloTcs OPraHaMu si3bIKOBOIO
Ha/30pa. BaaMeH UM PEKOMEHYVIOTCS [eHTPAbHOMPAHIY3CKHE SKBHBAJICHTHI HJIH CO3/Jal0TCS
HCKYCCTBEHHBIE HEe0JIOrH3Mbl, Hanpumep: vol domestique < domestic flight — «BHYTpeHHMI
aBUaperc» peKoMeH IyeMoe reHTpaibHodpaHniysckoe vol intérieur; fichier attaché < attached
file — «npukpenieHHBIN Gailn» pekoMenayemoe neHrpaisHodpanysckoe fichier joint.

Si nous devrions prendre un vol domestique, nous n’hésiterions pas de réserver
avec vous! [BDTS: Oral, 2004]).— Ecjii 661 HaM NPHIIUIOCE JIETETh BHYTPEHHUM aBHAPeHcoM,
MBI ObI He KoJeOuIsich, 3ape3epBHPOBaAIN GHJIeTH BMecTe ¢ BaMu!

Takue cj0Ba Kak magasiner — «XOAHUTh [0 MarasuHaM», magasin a départments —
«yHHUBepMar», magasin général — «cepckuii Mara3uH» (MpeIararoliyii POJAOBOIECTBEHHEIE
U NIPOMBILUIEHHBIE TOBApkI), magasineux / magasineuse — «JobuTesb/ 00U TeIbHALA X0 U T
10 Mara3HHaM» SBJISIOTCS MOPGOIOrHIecKHMH KaJIbKaMHU aHIVIMHCKHX CYLeCTBUTEJIBHBIX de-
partment store — «yHuBepMmar», general store — «ceJbCKHII MarasuH» M riarona to shop
around — «XONUTH 110 MarasuHam». IIpHBBIKIIINE K aHIJIMHCKHM SKBHBaJIeHTaM (hpaHKOKaHa)-
LBl B TEX CJIy4asx, KOrZIa OHH FOBOPAT NO-(hpaHIy3CKH, IIOIB3YIOTCSA COOTBETCTBYIOIIMMHE Kalb-
KaMH — CYIIeCTBUTEILHBIMH magasin a departments / magasin général v riarojiom magasi-
ner, Hanpumep: Avant de repartir pour Montréal elle...veut magasiner partout. Pour une
Canadienne «magasiner» signifie «courir les magasins» [Bolzer 2000:79]. — Ilepejx Tem Kak
yexaTb B MOHpeaIb OHa...X04eT 3aHAThCA WOonmuHrom. /st KaHajky «3aHUMaThes [MIOMHHIOM»
3HAUMT «XOJUTH 10 Mara3uMHaM ».

Crnenyer 3aMeTHTh, YTO KaHAJACKHH IJIaroJl magasiner, He sABJsieTcs TeM (ppaHIy3-
CKHM IJIaroJIoM, KoTopbii ynorpebisiics eme B XIX B. Kak CHHOHHM emmagasiner u 060-
3HauaJl «XPaHUTh Ha cKiIaje». KaHaJCKUH IJIaroj — 3TO €r0 OMOHHM, BHOBb BO3HHUKILIHIA
IO/ BJMSIHHEM aHIJIMICKOIO sA3bIKa U JaBIIHI CBOM NMPOU3BOAHEIE: magasinage, magasi-
neux, magasineuse.

Bnpouem K. JlaskeHs He 000psieT HU TOTO, HH JIPYTOr0, CUKTAsA YTO BMECTO TOrO
uTOOBI CO3JaBaTh KaJbKH, Jydine ObLJIO MPOCTO 3aMMCTBOBAThH aHIJIMickoe shopping u
rOBOPHTE, KakK 3To JenawT o Opannuu: faire du shopping [13].

4) KaJbKH, KOTOPbIE€ B KAHAJICKOM BapHaHTE CYIIECTBYIOT Hapsay ¢ boJjiee pacrnpo-
CTPaHEeHHBIMH LEHTPAIBHO(PAHIY3CKHMH 3KBHBAJIEHTAMH, KaK IPAaBWIO, HX PEKOMEHJY-
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ercs 3aMeHATh Ha (hpaHIy3cKue eIoBa, Hanpumep: sac décole < schoolbag — «1KoNBHBIH
paHeln» peKkoMeHJyeMoe LeHTpaJbHodpaHiysckoe sac de classe; lit deau < waterbed —
«BOJIAHOM MaTpail» peKoMeH/[yeMoe HeHTpaibHod pasiysckoe matelas d’eau.

On se croirait en effet dans un salon : on y trouve une télé couleur, un lit d’eau, deux
sofas, etc [BDTS: Journalistique, 2005].— MokHO 6bUI0 JICHCTBUTEIHHO MPEACTABUTE cebe, 9To
HAXO/TUIIIECS B TOCTHHOM: 3/16Ch €CTh [IBETHO M TEJIEBH30P, BOJSAHON MaTpall, 18e cO(bI U T. /1.

Cunmaxcuueckue KaabKu IpecTaBsiioT coD0H 3aHMCTBOBAHMSA, BRIXOAIHE 32
paMKH MOP(OJIOTHYECKOTN0 KaJIbKHPOBAHHS M KacAaroIIHecs, HapAAy € CeMaHTHYEeCKHMH
[poIeccaMd UMHTAIIUMH CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYD HWHOM3BIUYHBIX NPEIIOKeHHH u (pas.
CHHTaKCHYeCKHe KaJIbKH JOBOJIBHO XapaKTePHBI JUIsl KAHAJICKOro BapuaHTa (PaHIy3CKOro
SAI3BbIKA, PA3BUBAKIIEIOCA B YCJIOBHAX OOMIUPHOrO ¥ WIYDOKOTO BJIUSHHA CO CTOPOHBI aHI-
JIMICKOTO A3BIKA.

B crpoe 060uX sI3BIKOB MHOIO 00LIEr0, XOTs, Pa3yMeercs, €CTh U 3HAYHUTeIbHbIE Pas-
udaust. BOoT 3TH pasinuus U NOABEPralTcs HUBEJIMPOBKE 10/1 BJIUsSHHEM (hpaHKOKaHaICKO-
ro OWIMHTBH3MA.

Kak usBecTHO, GpaHIY3CKHH A3BIK HEOXOTHO IMO0JIb3YeTCs HHMUHUTHBHBIMH U I1aC-
CHBHBIMH KOHCTPYKIHSAMH, 0CODEHHO aHAJIMTHYECKOHM NaccMBHOM (opMoil riaroJia. B ka-
HAaJICKOM HallHOHAJILHOM BapHaHTe KOHCTPYKIHH C IVIaroJIOM B IacCHBHOH opme xocra-
TOYHO IIMPOKO PacCHpPOCTPAHEHBI M BO MHOTHX CJIy4asX HX CYIIECTBOBAaHHE CBA3AHO C
BJIMSIHHEM aHIJIMICKOTO CHHTaKcuca. Hanpumep:

e MHOUHUTHBHASA KOHCTPYKIHSA Savoir (que) JUis BBeJEHUS YCJIIOBHOTO HaKJIOHe-
Hus: Savoir qu’il viendrait je Uattendrais [Laberge 1993:143].— «Ecymi 651 51 3HaJ1, 4TO OH
npuger, s Obl ero NmojoXKAanr» BMecTO LeHTpanbHOpp. Si je savais quiil viendrait je
lattendrais.

o UHGUHUTHBHASA KOHCTPYKIMA d étre (avoir a étre) B naccuBe B 3HAYCHUH OyyIIero:
Clest un catalogue a étre distribué bientét [Gagnon 1987:46].— «3IroT karasor 6yjer ckopo pa-
3oetaH» BMecTo nenTpaisHodp. Cest un catalogue qui sera disribué bientot.

K. NaxeHs coeryeT (ppaHKO-KAHAJI[AM BCAYECKH CTApaThCs U30eratb MacCHBHBIX
KOHCTPYKIHMIL. Bmectro Avez-vous été répondu? on pekomenayer On vous a répondu? Est-ce
quon s’occupe de vous? [13]. CHHTAKCHYECKHMMH KaJIbKaMH C QHIVIHHCKOTO MOIYT, MO-
BHJIUMOMY, SIBJIATCS M KOHCTPYKIHH, N0100HkIe Vous n'étes pas permi de faire ¢a < you
are permitted... — «Bam He pa3peleHo JeJIaTh 3TO».

IToxkanyit, HauboJiee cBoeobpasHeIM siBJsieTCs ynorpebiieHue (paHKo-KaHa IaMi
IPEJUUIOr0B WJIH OMYINEHHEe UX, HE COOTBETCTBYIOIIEe TPaJAHIMOHHEIM HOpMaM (hpaHIy3CKO-
ro sizeika. Q4eHb pacnpocTpaHeHa 3aMeHa B CJIOBOCOYETAHHWM IIPEAJIOra, MPHUHATOTO BO
dpaHIy3CKOM fI3BIKE, MPEIJIONOM COOTBETCTBYIOIIEr0 aHIVIHHCKOro Beipaskenust. I1o ceuje-
TeJIbCTBY JIeiiHa BMeCTO en mes vacances «BO BpeMs KaHHKYJI» (ppaHKO-KaHa ([lbl TOBOPAT
sur mes vacances < on my vacation, sur le tableau noir «aa yepHO# j0cKe» BMecTo au tab-
leau noir < on the black board.

Boobuie y dpanko-kaHaunes Haboaercs TeHAeHIUsA CJIMIIIKOM 9acTo npuberars K
NpPeJJIOry Sur, BO3MOYKHO IOJ BIHSHHEM COOTBETCTBYIOUIMX aHIVIHHCKHUX KOHCTPYKIHIL, B
KOTOPBIX ydacTByeT npemior on. Tak, Hanpumep, 4acTo ynoTpebsioTes KOHCTPYKIHH: Sur
la rue < on the street — «Ha yJune» BMecTo 1eHTpajibHodpaHnnysckoro dans la rue; sur la
job < on the job — «ua pabote» Bmecro au travail; sur l'avion < on the plane — «B camosnere»
Bmecto dans lavion v T. 1.

Il a rencontré un ami sur Uavion [Tremblay 1997:24].— OH Berperus apyra B ca-
MoJIeTe.

JIpyruM NpHMEpOM CHHTAKCHUYECKOr0 KaJIbLKUPOBAHHUS MOXKET CJIYKUTh SIBJIEHHE
ONYILEHHUsI MPEJJIONOB I0CJIe HEKOTOPHIX IJIAroJioB, HMEKNHX BO (paHIy3CKOM s3BIKEe
IpeJUIOKHOE YIIpaBJIeHHe, Hanpumep: répondre une queslion — «0TBe4aTh Ha BOIIPOC» BMe-
cro répondre a une question.

Takske, M0 NMpUMEpPy AHIVIMHCKHUX OecrnpesiosKHBIX COYeTAHHH JBYX CYIECTBH-
TEJIBHBIX, H3 KOTOPBIX NE€PBOE SABJIAETCS OIpeJesisieMbIM, & BTOPO€ — OIpPEIesSIINM,
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dpaHKOKaHAALbl HHOIJA ONYCKAKT HeoOXOAUMBIH JUIA TaKUX (PaHIY3CKUX COUYEeTaHHH
npejuior de, Hanpumep: arrét expériences — « IPUOCTAHOBKA 3KCIIEPHMEHTOBY .

HekoTtopele u3 10JOOHBIX KOHCTPYKIHI Ka)KyTCSl COBEPIIEHHO HelPHeMJIEMbIMH,
HEKOTOPBIE MIOKUPYIOT 3HAYNTEJILHO MeHblIe. Takum 06pa3oM, KaHaJCKHI TEePPUTOPHAIIb-
HBII BADHAHT UCIIOJIL3YeT He TOJILKO TPAJAMIMOHHEIE TPAMMATHYECKHE CPEeJCTBA, HO U CO3-
JlaeT cBOi GoraTelii 3a1ac SKCIPECCHBHBIX CHHTAKCHYECKHUX CPEJICTB.

dpaszeoao2ureckue kKaavku. Bee dpaszeosornueckue KaabKd — AHTJIHIH3MBI
MOryT OBITh pa3fieJieHbl HA HECKOJIBKO IPYIII, B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KAKHUMH 513 bIKOBBIMH
CpeACTBaAMH MX 3HAYEHHsI MOIYT OBITh BEIP&KEHBI B KAHAJCKOM TEPPHTOPHAIIBHOM BapHaH-
Te. MBI IpeyiaraeM CIeAyio Ly Kiaccudukanuo GpaseosoragecKkux Kaiek:

1) ¢paseosioruyeckKre KaIbKy, He HMEIIHe S5KBUBAJICHTOB BO (DPAHIY3CKOM SI3bIKE
OGpaHnun u, CJIeAOBaTeNIbHO, 3anojHAIHe coboil ¢paseonornyeckue JIaKyHel. B 3ToH
IPYIIe MOKHO BBIJEJIUTE TPH OATPYIIIBL:

e (paseosioruyecKre KajibKy, 3Ha9eHHEe KOTOPHIX MOJKeT ObITh IepeaHo Bo (ppaHiys-
ckoM sizbike PpaHIK TOJIBKO ONHCcATENIBHO: rester sur la cloture < to sit on the fence — «3anu-
MaTh HeHTPaJIbHYIO WIH BEDKHIATEJILHYIO NIO3HIMIO, HE BBICKA3BIBATH CBOEr0 MHEHUs»; faire
face a la musique < to face the music — «Cron4ecK: IEPEeHOCHTH TPYAHOCTH, HEIIPHATHOCTHY;
voler le show <to steal the show — «3aTMHTBL BCeX, OKa3aTkCsA B IEHTPE BHUMaHHA». Et puis
ceux qui sont pas capables de faire face a la musique, cewx qui ont peur de leur ombre
<...> ils se sauvent comme ils peuvent et ils racontent des histoires [Hamelin 1992:264]. —
U, kpome TOro, Te, KTO He MOIYT IIPOTHUBOCTOATEL TPYAHOCTAM, Te, KTO DosTcs cOOCTBEHHOMH
TEHH <...> OHH CIIACAKTCA KAK MOIYT H PacCKa3bIBAIOT HCTOPHH.

e (pazeonornueckue KajabKu, KOTOPLIM BO (hpaHIy3cKoM s3bike OpaHIUH COOT-
BETCTBYIOT JieKceMbl, Hanpumep: sur la slaille < on the sly = furtivement — «Taiilkom»; pren-
dre sa aisé < lo lake il easy = ne pas s'emballer — «He BoJIHOBaThCA »; élre sur la bum < to
be on the bum = ne pas fonctionner, étre abimé — «ucnOPTUTLCA, YaXHYTh». Alors, on peut
conclure de ¢a que ¢a va trés mal dans la région de Québec puis que l'économie est sur la
bum, si vous me permettez Uexpression [Renaud 1990:32].— Torja, U3 3TOro MOKHO cje-
JIaTh BBIBOJ, uTO B KBebeke jiejia uiyT IJI0X0, IOTOMY YTO 3KOHOMHKA YaXHeT, eCJIH MOYXKHO
TaK BBIPA3UTHCSL.

e (pazeonoruueckne KajabKH, KOTOPEIM BO (GpaHIy3cKoM s3bike OpaHIUH coOoT-
BETCTBYIOT HeoOpasHble yeTOHYHBEIE coueTaHus1, Hanpumep: par la peau des dents < by the
skin of one's teeth = de justesse — «ese-ene, aynom»; dans mon livre < in my book = @ mon
avis — «Ha MO# B3I/ »; avoir le meilleur sur gn < to have the better of sb = l'emporter sur
qn — «B3ATb Bepx HaJl keM-7u60». Mathieu Schneider a eu le meilleur sur Chris Nilan sur
ce jeu, en premiére période [BDTS: Journalistique, 2001].— Matse I1IHeinep B3suU1 BepX HA
Kpucom HiwiaHoM B 3TOH HIPE B IEPBOM NEPHOJE.

2) ¢pazeonornuecKue KaIbKi, HMEIOIHe SKBHBAIEHTHI BO (paHIy3cKoM s3bike Opan-
UM, IIprYeM OOJIBIIHHCTBO U3 3THX (PpaHIy3cKuX (Hpa3eosoru3MOB H3BECTHO H KuTessM KBe-
6eka: le chat est sorti du sac < the cat is out of the bag = on a découvert le pot aix roses — «TaiiHoe
CTaJIO ABHBIM»; frapper un noeud < to hit a knot = tomber sur un bec — «norepners Heygady»;
parler a travers son chapeau < to speak through one's hat = parler a tort et a travers — «HecTH
aymb»; Un jour ou lautre, le chat sortira ben du sae, car Jérémie se rendra chez sa soeur
pour lui parler [Dufresne 1985:138].— JlHeM paHbILIe WIH JHEM [1037Ke, HO TAIHOE CTAHeT SIBHBIM,
Tak Kak JKepemu OTIpaBUTCA K CeCTpe, YTOOBI ¢ Hel IIOrOBOPHTD.

ITo muenuto JI. Bops, ux nosiBieHue BO GhpaHIy3cKoM s3bike KaHabl 00bACHASTCA CHU-
JKEHHEM 3SKCIPeCCHBHOCTH psia obiiedpaHIy3ckux (paseosiori3MoB H IOTPeOHOCTEIO B HOBOM
00pasHOM BBIPDOKEHHH COOTBETCTBYIOLIEIO 3HAYEHHMs Ha (PPaseosiorHdeckoM ypoeae [15].
CJieIoBaTeIILHO, JJAHHBIE KAJIBKH HEJIB3sl TPAKTOBATh KAK H30BITOUHBIE 3aHMCTBOBAH M.

ITo cBOEeMy JIEKCHUYECKOMY COCTaBy (ppa3eosiorHyeckne KaJbKi MOryT ObITh pasjeie-
HbI Ha NOJIHbIe W HemnoJiHbe. [IpH NOJTHOM KaJIbKUPOBAaHHH I1ePeBOJY I0/BEPrarTcs BcCe
KOMIIOHEHThI HHOA3BIYHOro (hpas3eosioruama, a IpH HEeNOoJIHOM OJHH HJIH HEeCKOJIBKO KOM-
MOHEHTOB IMPeACTaBJAIOT cob0il JIeKCHUecKHe 3aMMCTBOBAaHHWA, Hanpumep: étre sur la
mappe, voler le show, patate chaude, étre sur la bum, sur la slaille.
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ITpy KaJbKUPOBAHUHM BO3MOJKHBI CJIy4aW JNOOABJIEHHs WM NOTEPH KOMIIOHEHTOB.
10 sByeHne Haboaeres Bo ¢paseosioruzme couler un bras, COXpaHsIOMIEM TOJIBKO OJIHH
M3 JIBYX cyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB aHITIHICKOro nporotuna (arm and leg):

Je me suis dit que le gros char de Bobby va nous cotiter un bras puis que notre
dollar vaut presque la moitié du dollar US [Renaud 1990:56].— I ckasain cebe, aTo Gosbias
MamuHa Bob6u 6yer HaMm CTOMTH CyMacCHIEAIINX JeHer, MOTOMY 4TO Hail JoJuiap obecue-
HUJICS HATIOJIOBHHY 110 OTHOLIEHHIO K jojutapy CIIIA.

Penxoe, HO IpHMeYaTeIbHOE SIBJICHHE NPEJICTABIIsAET CODOH HCKaKeHHEe OPUTHHAJIA B
npouecce KajabkupoBanus. Or aHmmiickoro ¢paseosioruama pure line «4HCTOKPOBHBII
npeJcTaBuTe b KaKoro-iubo Hapojaa» obpasoBajics KaHAJICKHI SKBHBaJIEHT pure laine,
OJIM3KHIL 110 3BYYAHHUIO K AHIVIMHCKOMY NpOTOTHILY. IIpH 5TOM NPOM30MLUIA PEMOTHBALUS
JIAHHOT'O BBIPAYKEHHsI: B AHIJIHHCKOM S3bIKE BOZHHKAeT 00pas «4HCToii», 6e3 IpUMecH JyiK-
JIO¥ KPOBH, JIMHUM HacJIel0BaHus, a BO (paHIy3ckoM sizbike KaHabl ucnosbayerces: obpas
YHCTO LIEPCTSAHOM, 0e3 npuMecei, TKaHH.

Ces propagandistes savent fort bien que le talon d’Achille des “pure laine” est le
mangque d’estime et de confiance en soi et surtout la peur [Le Devoir 22/8/01].— 9Tu npona-
FaHJAUCTHI 3HAKOT 0YE€Hb XOPOILO, YTO aXHJUIECOBOH IATOH «YHCTOKPOBHBIX» SIBJIAETCS HEJOC-
TATOK YBaJKEHUS U BephI B cebs1 1 0COOEHHO — CTpax.

3ariIroucHHEe

Ha ocHOBaHHMH BBIIIECKa3aHHOI'O MOJKHO YTBEPI/IaTh, YTO KaJIbKHPOBAHHE SIBJIAETCS
OJHUM U3 HauboJsiee JUMHAMHYHBIX IyTeH NPOHUKHOBEHHs AHIJIMHCKHUX 3aHMCTBOBAHHMH B
KaHA/ICKHH HAIlMOHAJIBHBIH BapHAHT (DPAHIY3CKOrO fA3bIKA. AHIVIMIIU3MBI B BHJE KaJleK
JIeHCTBUTEJIBHO BXOJAT B HOBYIO SI3BIKOBYIO CHCTEMY B IIPUBBIYHOM, H, IJIABHOE, MOTHBHPO-
BaHHOU ¢opme. OHH NPEANIOYHTAIOTCA HOCHTE/SIMHU A3bIKA, TAK KaK TAKHe CJIOBA JIETKO U
IIPOYHO 3aKPEIUIAITCA B CO3HAHHH.

Takum o0pa3oM, HenocpejiCTBEHHOE 3aHMCTBOBAaHHE JIEKCHYECKHX eJHHHI] — He
eJJHHCTBEHHAas BO3MOJKHOCTb OCYILLeCTBJICHHS BIIMAHUSA OJHOTrO fA3bIKA Ha JPYroi. B curya-
MM A3BIKOBOT'O KOHTaKTa B KaHajie, NpH HAJIMIUK aKTHBHOI'O JIBYA3bIYUSA ABJICHHUS 3aUMCT-
BOBaHHSA H KaJIbKUPOBAHUSA CTAHOBATCSA OYEHb PACHPOCTPAHEHHBIMH. B HEKOTOPBIX CIIydasx
pa3JIMYHbIe THIBI KAJILKUPOBAHUsA ABJISIOTCA OoJiee MpeIouTHTeIbHBIMH, YeM JIeKCHYe-
cKOe 3auMCcTBOBaHHe. Ha cOBpeMEeHHOM 3Tare KaJbKHPOBaHHE 10 CPABHEHHIO C NPAMBIM
3aMMCTBOBaHHEM sABJIsieTCA OoJiee aKTHBHBIM IIPOLECCOM.
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PHENOMENON OF REPLICATON AS A RESULT OF LANGUAGES CONTACT
IN THE CANADIAN FRENCH LANGUAGE

J.Baghana The article deals with the correlation of the notion “replication” and
the notion "loanwords” as a result of languages contact. As a result of com-

N.V.Trescheva parative analysis, the common and the differential features of these notions
are settled.
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